
ИНСТИТУТ ЗА ФИЛОЗОФИЈА

ВИОЛЕТА ПАНЗОВА

МОЖНОСТМТЕ ЗА ПРИМЕНА НА ЛОГИЧКИТЕ КОНСТРУКЦИИ 
ВО АНАЛИЗАТА НА ПРИРОДНИТЕ ЈАЗИЦИ

(врз примерот на македонскиот јазик)

Забележлива карактеристика на науката во овој век е пре- 
мостувањето на постојните празнини меѓу одделните научни дисци- 
плини, останати од традиционалната класификација на науките, и 
отварањето на широки простори за интердисциплинарии истражува- 
i-ьа. Меѓу овие најзначајни современи пунктови во кои се вкрсту- 
ваат истражувачките напори од различии вокации и интереси е чо- 
вековиот јазик. Патиштата кои водат кои ова средиште се многу- 
бројни и разновидни.

Проучувањето на природните живи јазици го ангажира вни- 
манието на истражувачите од разни профили — лингвиста, логи- 
чари, психолози, математичари и др., кои зафаќаат одделни аспекта 
на комплексните феномени на живите јазици.

Во тоа, математичко-логичката анализа на еден природен јазик 
е сврзана со низа тешкотии, кои произлегуваат, од една страна, од 
неговото лексичко, морфолошко богатство, од сложените синтаксички 
врски на неговите изрази, а, од друга страна, од cè уште тесните 
рамки на логичко-математичката апаратура. Напорите на логичарите 
и математичарите се насочени кон нејзино развивање и збогатување.

Во овој текст ќе бидат изложени можностите на еден вид ло- 
гичко-математички конструкции — имено на граматиките на Мон- 
теѓу (Richard Montague, 1934—1974) во анализата на природните 
јазици, со посебен акцент врз толкувањето, со нивна помош, на син- 
таксичките врски на изразите во македонскиот јазик.

Во истражувањето на природните јазици и до Монтеѓу се 
користени математичко-логички средства, но тие се однесуваа, глав
но, на сосема мали делови на конкретните јазици, и тоа најчесто на 
англискиот. Пристапот на Монтегу се разликува суштествено од до- 
тогашните истражувања; имено, тој не поаѓа од конкретниот јазичен 
материјал за потем да ги формализира неговите изрази и да поста- 
вува правила кои ќе ja определуваат нивната структура. Монтеѓу 
смета дека природниот јазик не е доволно определен и прецизен за 
да се доградува со математичко-логички методи и од тие причини
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конструира еден вештачки јазик, кој е многу близок до природниот 
англиски јазик, поточно до еден негов дел, но ги нема својствата на 
непрецизност и повеќезначност, а неговите изрази едноставно се 
преведуваат на соодветните изрази од конкретниот јазик. Она што 
го карактеризира проектот на Монтеѓу во однос на сите вакви прет- 
ходни е систематското зафаќање на значенската страна на јазикот, 
т.е. доследната семантичка интерпретација на синтаксичките, логич- 
ките конструкции.

Кон вреднувањето на придонесот на Монтеѓу во истражува- 
ньето на природните јазици може да се пријде од различии аспекти. 
Еден од нив, секако, би можел да се однесува на проценувањето на 
степенот до кој неговите конструкции ги отсликуваат јазичните фе- 
номени и нивните врски во јазикот за кој тие се направени — ан
гл искиот. Еден фрагмент на Монтеѓу, со деловите синтакса, семан
тика и прагматика, ги вклучува одлуките за тоа кои изрази се гра- 
матички коректни, колку толкувања (читања) има еден посебен 
израз, бидејќи Монтеѓу го третира и структуралниот амбигвитет и 
која реченица логички следува од некой други, во однос на едно 
толкување. Проектот на Монтеѓу може да се вреднува и од аспектот 
на можностите што тој ги отвора за проширување на фрагментите 
во разни насоки, со додавање на нови видови изрази и нивни врски, 
односно со вклучување на други делови од јазикот, или, пак, за 
конструирање на други фрагменти, во тој дух, исто така за англис- 
киот јазик. Но, може да се направи обид значењето на овие кон
струкции да се проценува и врз основа на тоа колку ваквите готови 
шеми, со нај малку можни модификации и адаптаци, можат да се 
применат врз некој друг јазик. Во овој труд се опфатени, делумно, 
првиот аспект, имено испитувањето на можностите на овие конструк
ции во експлицирањето на законитостите на јазикот за кој се на
правени, и последииот што е главна преокупација овде — да се 
проследат можностите за примена на апаратурата на Монтеѓу врз 
една кои: петна, но различна јазична материја — синтаксата на ма- 
кедонскт : јазик и модификациите и адаптациите што се наложу- 
ваат од спэцифичностите на македонскиот јазик.

Во реализирањето на главната задача на ова истражување не 
се поаѓа директно од фрагментите на Монтеѓу, туку од едно проши- 
рување на PTQ направено од Венет (Michael Bennett), кое, се чини, 
дава повеќе можности за прикажување на карактерот и структурата 
на јазичните феномени во македонскиот јазик. Во текстот, поната- 
му, се прави обид да се проследат паралелно резултатите на ова 
истражувагье кои се однесуваат и на првиот и на вториот аспект.

Во последните трудови на Монтеѓу „English as a Formal Lan
guage“ (EFL), „Universal Grammar“ (UG) и „The Proper Treatment of 
Quantification in Ordinary English“ (PTQ) e презентирана анализата 
на она што обично се нарекува фрагменти, т.е. ограничени делови 
на англискиот јазик. Еден фрагмент е формален јазик во таа смисла 
што има строга синтакса и теориско-моделна семантика. Добро-офор- 
мените изрази-формули се реченици на англискиот јазик, а семан- 
тиката обезбедува егзактно карактеризирање на поимот вистииита 
Треченица, под дадена интерпретации а, и на поимот логичка консек- 
веиција. Монтеѓу, всушност, разви нови видови на конструирани ја-
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зици со намера тие да бидат во состојба да ги преведуваат речени- 
ците на природниот англиски јазик. Бидејќи фрагментите се суш- 
тествено формални јазици, може да се определи прецизна преведу- 
вачка процедура за преоѓање од фрагментите во конструираните ја- 
зици. Ако, на пример, поимот логична консеквенција е карактери- 
зиран за вештачките јазици, можно е тој да биде определен и за 
фрагментот со помош на правилата за превод.

Да се осврнеме накусо и врз опфатеноста и третманот на од- 
дел ните изрази и на нивните функции во трудовите на Монтегу и 
во анализата и фрагментот адаптиран во духот на Монтегу за маке- 
донскиот јазик. Во множеството базичните именски изрази Монтегу 
ги вклучи сите сопствени именки во англискиот јазик и таканаре- 
чените индивидуални менливи. Сопствените имиња, определените 
именки — оние што се однесуваат на точно еден објект, и посоче- 
ните именски изрази во македонскиот јазик се третирани како да й 
припагаат на синтаксичката категорија Т и се однесуваат како кон- 
станти. Анализата на општите именки и општоименските изрази во 
македонскиот јазик (CN) покажа дека тие можат да функционираат 
како општи, ограничени и интерпретирани менливи. Покрај основ- 
ната улога за означување на нештата, именските изрази се јавуваат 
и како именски операции, т.е. како функции кои земаат именски 
изрази и повторно градат именски изрази и претставуваат стесну- 
вање на обемот на појдовните изрази, односно й припагаат на кате
гории ата CN/CN. Во фрагментот адаптиран за македонскиот јазик, 
наспроти фрагментите на Монтегу, се издвоени и покажани улогите 
на оние именски фрази кои земаат термини (именски изрази зависни 
од име) и градат општоименски изрази, а й припагаат на категори- 
јата CN/T.

Во PTQ Монтегу не ги вклучи придавските изрази, но ги тре- 
тира во EFL и UG. Се чини дека тие лесно можат да се воведат и 
во PTQ. Монтегу расправа за две значајни улоги на придавките и 
придавските изрази — атрибутската и предикатеката. Toj прави и 
едно друго разграничување кај придавките, имено меѓу таканарече- 
ните пресекни придавки, на пример смртен (бидејќи екстензијата на 
смртен човек е пресек на екстензијата на човек и смртно суштество), 
и субсективни придавки, како, на пример, голем (затоа што екстен- 
зијата на голем човек е подмножество на екстензијата на човек). Од 
оваа класификација отстапуваат придавките како што се наводен, 
допуштеп и други.

Придавките во македонскиот јазик можат да се јават во имен- 
ска (супстантивизирани), атрибутска и предикатска функција. При
давските изрази во атрибутска улога се толкуваат како вид имен
ски операции со должина еден, со кои о д  некој именски израз се 
гради нов именски израз, кој, исто така, претставува стеснување на 
обемот на појдовниот израз. Во тој случај тие й припаѓаат на син
таксичката категорија CN/CN. Како што може да се забележи, ка
тегории а т а  н а  п р и д а в к и т е  во  о в а а  улога е  и с т о в е т н а  со претходно оп- 
ределената категорија на именките во една од нивните функции, но 
тоа се должи на сличноста на нивните карактеристики.

Придавките во предикатска улога се толкуваат како глагол- 
ски операции со должина еден, со кои од дадени глаголски изрази
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се градат нови глаголски изрази. Ним во спроведената анализа им 
е доделена на категоријата IV/TV.

Анализата покажува дека степените на придавките можат да 
се третираат како нови придавки, бидејќи компаративот и супер- 
лативот се однесуваат како придавките во позитивот — можат да се 
јават во атрибутска, предикатска и именска функција, па, според 
тоа, можат да бидат именски или глаголски операции, односно имен- 
ски изрази.

Во истражувањето и фрагментот се опфатени и замеиките. 
Во својата осиовна улога заменките функционираат како контекстни 
менливи, т.е. значењето на речениците во кои се јавуваат тие за- 
виси од контекстот — имено, треба да се определи кој зборува, ко
му тој му се обраќа и на што се однесува искажаното. И заменките 
во улога на менливи можат да функционираат како општи, огра- 
иичени и интерпретирани менливи. Во функцијата на општи мен
ливи заменките можат да се толкуваат на неколку начини: можно 
е учесниците во говорната ситуација да се поделат на оние што збо- 
руваат, на слушатели и на оние за коишто се зборува, па во тој слу- 
чај заменките за прво лице добиваат, како вредности, елементи од 
првото множество, за второ лице — од второто, и за трето лице — 
од третото множество. Друга можиост е заменките за трето лице, 
именските изрази во кои се јавуваат тие, да се земат како основни, 
а улогата на зборувач — слушател и она за што се зборува да се 
воведе со користење на глаголи од повисок ред, односно речениците 
во кои се среќаваат заменки за прво и второ лице можат да се префр- 
мулираат во соодветни реченици во кои се јавуваат само заменки 
или именски изрази со заменки за трето лице. Се чини дека овој 
приод, заради низа предности, треба да се претпочита.

Во EFL Монтеѓу расправа за можноста да се приспособат и во- 
ведат повратните заменки. Иако констатира дека тоа сосема едно- 
ставно може се направи, односно да се дадат правила за нив, не се 
реши на таков чекор, заради, како што вели самиот, „речиси неинте- 
ресните компликации“ во синтаксата. Монтеѓу наговестува дека ре- 
флексивизацијата може да се воведе во правилата за квантифика- 
ција, но Бенет постапува поинаку. Имено, во I фрагмент на англис- 
киот јазик, во неговата докторска теза, определени структурални 
правила ja рефлексивизираат појавата на заменските менливи. Toj 
пристап е следен и во конструирањето на фрагментот на македон- 
скиот јазик.

Покрај личните заменки, на оваа анализа можат да се подврг- 
нат и релативните заменки. Од една релативна заменка се бара трој- 
на информација — кој именски израз таа го заменува, кој член на 
категоријата зависност й ja налага нејзината синтаксичка функција 
во подредената реченица и што е објект на релативизација. Први- 
те две се одвиваат на синтаксички план, а третата на семантички. 
Со помош на релативните заменки се градат сложени релативни 
именски изрази. Истражувањето покажа дека релативните заменки 
(кој, што) можат да се толкуваат како именски операции со должина 
два, со кои од еден именски израз и реченица се гради релативен 
именски израз.

2 92



Од аспектот на анализата што овде се проследува се покажу- 
ва дека неопределените заменки некој, пикој, секој ыемаат атри- 
бутска улога, туку функционираат како реченични оператори т.е. 
градат реченици квантификатори. Во улогата на квантификатори 
можат да се јават и некой показни заменки, како и броевите.

Што се однесува до глаголите и глаголските изрази, покрај 
едновалентните (t/T) и двовалентните преодни глаголи (IV/T) во 
фрагментот се вклучени и тровалентните глаголи (TV/T), односно 
оние што бараат директен и индиректен објект. Посебна тешкотија 
при прилагодувањето на овој вид глаголи во прифатената апаратура 
претставува јавувањето на удвојувањето на објектот, со кратките 
заменски форми, во македонскиот јазик.

Во оваа анализа вниманието е ограничено на сегашното гла- 
голско време. Во EFL и UG Монтеѓу го третира само простоте сегаш- 
но време (Present Simple), додека во PTQ во вклучи Present Perfect 
и простото идно време. Но, и во англискиот јазик, како и во македон
скиот, со сегашно време можат да се изразат дејства кои се вршат 
периодично или секојдневно, а во македонскиот јазик, покрај деј- 
ства кои се одвиваат во моментот на зборувањето, дури и минати 
настани — таканареченото историско сегашно време. Секако, посе- 
бен проблем претставува разграничувањето на овие различии значе- 
ња. Се чини дека Монтеѓу со Present Simple сакаше да ja изрази та- 
канаречената репортерска смисла на сегашното време, бидејќи наста- 
ните се третирани како изделени и како да се случуваат во времето 
на искажуваььето Ова значење на сегашното време е карактерис- 
тично и за македонскиот јазик. Историското сегашно време може да 
се доведе во врска со репортерското значење на обичното сегашно 
време.

Во своите трудови, особено во EFL, Монтеѓу им посвети осо- 
беио внимание на прилозите, заради фактот што нивната улога во 
традиционалистичките граматички толкувања не беше доволно раз
граничена. Нив ги подели на прилози во потесна смисла — моди
фикатори на глаголите — и во поширока — модификатори на ре- 
чениците. Во македонскиот јазик прилозите можат да функциони
раат како именски, придавски, прилошки, глаголски и реченични 
операции. Во ова истражување е изделена улогата на прилозите мо
дификатори на едномесните (IV/IV) и двомесните глаголи (TV/TV) 
и на прилозите модификатори на речениците (t/t).

Функцијата на предлозите во македонскиот јазик е особено 
значајна, бидејќи тие ja обавуват улогата на некогашните падежи, 
односно служат за изразување на најразличии односи. Нивното раз
новидно и целосно значење доаѓа до израз во градењето на разни 
видови прилошки синтагми. Во фрагментот е прикажана улогата на 
предлозите како постмодификатори на именските изрази (CN/CN), 
како и нивната улога на придавски (AJ/Т) и прилошки операции 
(IAV/T).

Што се однесува до сврзниците, направен е обид да се покаже 
кои од нив и до кој степей можат да се изразат со логичките сврз- 
ници. Може да се констатира дека извесен број сврзници, во нивни 
определени значења, можат да се претстават, директно или со не
кой дополнителни услови, со соодветните логички операции. За не-
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кои од нив е неопходно излегување од рамките на класичната ло
гика.

На изделените синтаксички улоги на изразите во македон- 
скиот јазик им се придадени одредени синтаксички категории, а тие 
можат да бидат придружени и со соодветни семантички интерпре
тации — имено, на секоја синтаксичка категорија да й се придаде 
семантички тип и тип на интензија што й соодветствува.

Поцелосното третирање на функциите на определени изрази 
и нивните односи ja наметнува потребата од конструирање и уточ- 
иување на cè поопфатни такви фрагменти на јазикот, кои се при- 
дружеии со прецизна синтакса, семантика и прагматика. Од друга 
страна, експлицирањето на логичката структура на еден природен 
јазик овозможува и негово натамошно доградување и развивање на 
она што неговите скриени механизми го носат како можност.

Истражувањата од овој тип можат да пружат извесна светли
на и врз определени пошироки теориски прашања. Фактот дека со 
извесни адаптации и модификации една апаратура може да се при
мени на јазик различен од оној за кој е конструирана го наметнува 
заклучокот дека логиката во јазикот нё е нешто што се наметнува 
однадвор, што се внесува во него при неговото проучување, т.е. тра- 
гањето по логичкото во јазикот не се наложува од противречноста, 
за која што говореше Мартине, меѓу човековата потреба за макси- 
мално различии единици и човековата вродена тенденција кон ло
мал отпор. Со друга зборови, резултатите од ова истражување ja 
прават поверојатиа тезата дека постои извесно логично јадро кое им 
е заедничко на сите природни јазици, а кое сигурно е во непосред- 
на врска со синтаксата, логично јадро кое останува само да се опише.

СИНТАКСАТА НА ЕДЕН ФРАГМЕНТ НА МАКЕДОНСКИОТ
ЈАЗИК

Презентирањето на синтаксата на избраниот фрагмент подраз- 
бира извршување на две основни задачи:

1. Востановување на синтаксичките категории што се вклу- 
чени во него и список на базичните изрази за секоја синтаксичка 
категорија;

2. Востановување на синтаксичките правила. Правилата обич- 
но ja имаат следната форма: Ако А е израз од синтаксичката кате
гории а А, В е израз од синтаксичката категорија В, тогаш С е 
израз од синтаксичката категорија С, каде С е резултат на специ
фично™ комбинирање на А и В.

При реализацијата на овие задачи го следевме пристапот на 
Венет, односно фрагментот што е изложен овде е многу сличен на 
неговиот I фрагмент (р. 10—29), кој, од своја страна, е модификаци- 
ја на PTQ. Но, постојат извесни разлики кои произлегуваат од адап- 
тацијата на ова конструкција за специфичностите на еден друг јазик, 
имено македонскиот.

Како и во PTQ, синтаксичките категории треба да се разла- 
чат од можествата изрази кои им припаѓаат на соодветните катего
рии. Категорите се третираат како индекси на тие множества.
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Базичните категори на фрагментот ce: 
t — категорија на декларативните реченици;

CN — категоријата на општите именки и општоименските изрази;
IV — категоријата на едномесните глаголи и глаголските изрази.

Сите останати синтаксички категории се дефинирани со помош 
на овие три категории. CAT, или множеството на категориите на 
фрагментот, е множество X, така што:

(1) t, CN и IV се во X; и
(2) Секогаш кога А и В се во X, A/В и А //В  се исто така

во X.
Структурата на небазичните синтаксички категории упатува 

на синтаксичката улога на изразите што им припаѓаат на тие катего
рии. Така, еден израз од категоријата A/В или А //В  на специфичен
начин се комбинира со израз од категоријата В за да формира израз 
од категоријата А.

Синтаксичките категории A/В и А //В  се воведени за да мо- 
жат да се третираат две класи на изрази кои имаат иста семантич- 
ка, но различна синтаксичка улога.

Изведените категории на фрагментот се следниве:
Т — категории ата на термини

t / /IV ;
TV — категоријата на транзитивни глаголи и глаголски фрази

IV/T;
АЈ — категоријата на придавки и придавски изрази

CN/CN;
IAV — категоријата на прилози и прилошки изрази

IV/IV;
АЈТ — категоријата на придавските предлози

АЈ/Т;
IAVP — категоријата на прилошки предлози

IAV/T;
CN/T — категоријата на зависни именски изрази кои земаат термин 

за да формираат именски израз;
IV /t — каегоријата на глаголи и глаголски изрази кои земаат рече

ници да за формираат глаголски израз;
TV/T — категоријата на тромесни глаголи;
TV/t — категоријата на глаголи што земаат реченици за да форми

раат глаголски изрази, кои потоа земаат термин за да обра- 
зуваат друг глаголски израз;

IV//IV  — категоријата на глаголи и глаголски изрази кои земаат 
глаголски израз за да формираат глаголски израз; 

l / t  — категоријата на прилози како реченични оператори;
(IV//IV)/T — категоријата на глаголи што земаат термин за да обра- 

зуваат глаголски израз, кои потоа земаат глаголски из
раз за да формираат глаголски израз;

(IV/t)/T — категоријата на глаголи што земаат термин за да обра- 
зуваат глаголски израз, кои потоа земаат реченица за да 
формираат глаголски израз.

Под Ва се подразбира множество на базични изрази за која и 
да е категорија А. Тие множества се карактеризираат на следниов 
начин:
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Βί  ■ ■ '
• ' H

[И ван/ Мирјана, ’е к о п је Д  
„т о ј0 , т а а ^  т о Ј 2 · · .  J

BCN Ί‘ човек , ж ена, личност, б о г ,  Ί 
риба, п о р т р ет ,  куќа, парк, \  

-к онц еп ци ја , приказна, визијсД

BIV = јш ета , збо р у в а , заминува1 
1спие -Ј

BCN/T ' I
1 роман о д ,  протрет на, ј 
! приказна за концепција заД  
wви зи ја  на Ј

BTV 1
сак а , ј а д е ,  г л е д а ,  зборув а  за Ј  

1 гради , н аога , формира, е ,  Ί 
. има, заобиколува

BI V / t
1) верува д ек а ,  тврди д е к а ,  L 
i очекува д а ,  п ретпоставува декаД  
[допуш та, сака да Ј

BTV/T ^дава, должи ]

BAJ
'  !

I голем, смртен, афирмиранл 
__ функционален, допуштен Ј

BIAV
(1 о т сеч н о , бавно, со  љубов,Ј  
^скоро, допуштено Ј

BI V / / I V s= 11 с е  обидува д а ,  сака д а ,  очекува  
припала на, претпочита да

Bt / t 1 нужно, д о зв о л ен о , сек а к о ]

BAJP -  iî во , за  ^
Г )

BIAVP = ![ в о ,  од Ј

B ( iv / / iv y r  ̂ наговара, очекува, форсирај

B ( I V / t ) /Т ^верува на, убед у в а ^

BA = празно множество ако А е н е к о ја
категорииа различна од п р ет х о д н о -  
споменатите

Б а з и ч е н  и з р а з  на ф р а г м е н т о т  е  ЩвЬ а  э л е м е н т  на

Бд з а  к о ј а  и д а  е  к а т е г о р и ј а  А .
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Под Рд  с е  п о д р а з ^ р а ^  м н о ж е с т в о  на и з р а з и  з а  ко j a  

и д а  е  к а т е г о р и ј а  А. Тие м н о ж е с т в а  с е ^ к а р а к т е р и з и р а а т  с о  с и н т а к -  

с и ч к и т е  п р а в и л а

С интаксички пр а в и л а  *

Ѕ г  в д  С Рд  з а  с е к о ј а  к а т е г о р и ј а  А .

S 2  Ako f , 6 .CN и Ф6  P , тогаш  Fp , n  ( ί ν  ,Φ ) à  P^N

к а д е ,  ак о  во  Г c e  ј а в у в а  н е к о ј  ч л ен  на В~ или

В,~ /m , тогаш  F„f ( S , Φ) = S  т а к о в  што Ф ' , а  Ф'^Ν/Τ о,η
п р а и з л е г у в а  о д  Ф с о  з а м е н а  на с е к о е  ја в у в а њ е  на  

т о j n > н е м у л т или с а м и о т л с о :

Ѓт о ј  

таа-,Ј 

т о а ^

с о о д в е т н о  на т о а  д а л и  ч л е н о т  на BCN или

с е  Јавува прв во f  е  о д  Гмашки ?
f ж енски  I 
L с р е д е н  J

во о с т а н а т и т е  с л у ч а и

^о n ( Î ‘ фЈ s f  такое» што Ф
■il

4
Прв© ке со  р а з г л е д а м е  опш тиот  д ел  на п р а в и л о т о :

Ако f  6 CN и f  -  ч о в е к  а Ф 6  и t  = T o j  · г о

с а к а  Скопле . тогаш Pq п * ^  ' Ф) = Човек т а к о в  што т о ј  

с о  с а к а  С к о п л е .  А c e r a  д а  видиме како ф ункцион ир а  о в а  

п р а в и л о  ако  f  £  CN/T Нека f  = п о р т р е т  на и Ф =

Г оj с о  с а к а  С к о п ]е  Тогаш п ( f .  Ф) = П о р т р ет  на

ч о в ек  т а к о в  што t o i  го с а к а  Скопле

BCN/T K0  ̂

р о д ;
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S 3 Ako J  GCN, тогаш F %( /  ) , F 2  ( -f ) , F 3  ( /  ) fc. T ,

к аде  F . .( . f  ) = е д е н  $_, F .  ( с е к о ј  ) ,  F 3  = $  от
-  та

о  -  Т О
с о о д в е т н о  на т о а  дал и  првиот  член  на ]  е  од  м.

ж. род  
с .

Во ова  правило е изврш ена м одиф икација  во о д н о с  на F^ ( $  ) 

и F 3 (5  ) .  Во а н г л и с к и о т  ј а з и к  F^ ( J  ) = a ί  или an 5  «

Во м акедонск иот  ј а з и к  не п о с т о и  н е о п р е д е л е н  член/ е д е н  

с е  т р ети р а  како н е г о в  е к в и в а л е н т .  F ^ ( S ) да ва  S  - о т ,

"i -  т а , ί  - т о , б и д е јк и  о п р е д е л е н и о т  член во о в о ј

]а з и к  е п о с т п о з и т и в е н .  Т р еба  д а  с е  за б ел еж и  д ек а  ч л ен от  

с е  приклучува кон првиот  и з р а з  на CN, б и д е јќ и  о п р е д е л е -  

но ст а  е синтаксич ки  б е л е г  и т о ј  с е  приклучува на о н о ј  

з б о р  што г о  о т в о р а  и м енск иот  и з р а з .  Но о в а а  к а р а к т е р и с т и -  

ка му е  с в о ј с т в е н а  и на а н г л и с к и о т  ј а з и к .

Правила на функционална п р и м ен и Ј 

Ѕ 4 Ако ^ е Р т и б в  PI V, тогаш  F  ̂ ( <£,  б) &  Pt

каде f 4 ( б) = oL б 9 , а б '  п р о и з л е г у в а  о д  б с о  

извршување на с л е д н и в е  о п ер а ц и и :

а) с о  зам ена на с и т е  п о ја в у в а њ а  на н е ,  со не eg
Ь) зам ена на с и т е  зб о р о в и  о д  ви дот /η со трето лице

ед н и н а ,  сегаш но врэме?

с) Ако с£ = T ° j n i за м ен а  на с и т е јав увањ а на н е г о п

со с е б е с и п ;
е) отфрлање на с и т е  з а г р а д и  .
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Синтаксичкото правило ê формулирано така што 

да зема су б јек т  и предикат и да формира реченица. Усло- 

вот (Ь) за англискиот ја зи к  бара инфинитивната форма на 

глаголот да се замени со трето лице еднина, односно на 

основната Ѕ. Во македонскиот ја зи к  не постои посебна 

инфинитивна форма на глаголи те, во речникот тие се д ад е- 

ни во трето лице еднина -  тоа е основна форма, па.  ̂според 

тоа^не треба да се додаваат никакви наставки.

Со помош на ова правило можат да се градаг елементарни

реченици. 1Така ако оС £ Т и oL = Иван, а б е PIV,

б = шета, тогаш F4 ( «L, б) = Иван шета. Но б може

да биде не шета, па F . I / ,  б ) = Иван не шета.

Ако cL = l o i n  , а б = е не студент,

F4< ьС, 6) = Toj не е студент

Како глаголски фрази од к атего р и јата  IV можат да се 

^трегтираат и многу посложени изрази . Така на пример, ако 

с/. =  Т £ 2 ,  а б = се обидува да шета и зборува, тогаш 

F4 ( d , б) = Toj се обидува да шета и зборува.

Правилото S4  воведува рефелексивизациj а на заменките. 

Ако ci 6  Т и °£- = Секој ч о век , а б é  IV и б = 

го мие н его , тогаш (<^,б)  = Секој човек се мие

себеси .
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Да г о  о б ја .сни м е прво н а јо п ш ти о т  с л у ч а ј . Ако оС 6  Ρ,ρ. и 

ОС = И в а н , а 6 6  Ρτ ν  и б = з б о р у в а  з а , тогаш  

( б . σ Ο  = б &C г т . е  6 ο ί  =  З б о р у в а  з а  Иван. АКо6
п а к  оС = т о ј п и во б с е .  п о ј а в у в а  н е г о ^ — з б о р у в а

з а  н е г о  тогаш F ^ (б  f oL) = б с е б е с и ^ ,  о д н о с н о  ■ - ——η о - '  -----п
з б о р у в а  з а  с е б е с и п , и т . н .

Од ф о р м у л а ц и ја т а  и о б р а з л о ж е н и е т о  на о в а  пр а в и л о  с е  

г л е д а  д е к а  т о а  и с т о  т а к а  в о в е д у в а  р е ф л е к с и в и з а ц и j a  на 

з а м е н к и т е .

Ако б £  P i Vj/1 ' а  ф ^  p t ,  тогаш  ( б ,ф ) 6  Р ^ ,

к а д е  F ? ( 6 , Ф) = 6 Ф.

Нека б е  p IV / t  и б = в е р у в а  д е к а , a t  =

T o j  г о  с а к а  С к о п ј е , F ? ( 6 # ф) = в е р у в а  д е к а  т о ј  г о  

с а к а  Скопj e .

Ако б в  g TV J т , a  qCJL РтГ тогаш  F g Ç6  ,»< ) £  Рт у ,

a )  ако  сС -  т £ 2 п , тогаш  F g { о  , с ^ )  -  му б ( н е м у ^)

b ) во о с т а н а т и т е  с л у ч а и  F g ( < / ,< <  ) = му б на .

Во о в а  п равило мораше д а  с е  в г р а д и  у д в о ј у в а њ е т о  на и н д и -  

р е к т н и о т  о б ј е к т  во м а к е д о н с к и о т  ј а з и к .  Пример': ако o t  ç  Р^ 

и об = т о Ј п# а  б 6  ρ τ ν / τ  и б = д а в а ,  тогаш

Fg (б ) = му д а в а  (нему^ ) . Нека оС = Иван, а

б = д о л ж и , Fg (б лО = му должи на И ван.



л е к с и ѕ и з и р а  с и т е  заменски м ен л и в и  о д  в и д о т  н е г о п кои  

с е  ј а в у в а а т  во  г л а г о л с к а т а  ф р а з а ,  а  а к о  не  е  о д  ф о р м а та  

т о ј п , т о га ш  з а м е н с к и т е  м ен л и в и  н е  с е  р е ф л е к с и в и з и р а а т .

K o r a  с у б ј е к т н и о т  тер м и н  е  о д  в и д о т  т о  ј ^ , ги  р е ф -

Ако Iе  Р СИ)/ Т И €Рт , т о га ш  F ; ( i , ^ - )  ć  Рс м

к а д е ,  а) а к о  оС = т о ј  , то га ш  F_ ( ί ,  Ό  = «ί н е г о— *̂ П э п

Ь) во о с т а н а т и т е  с л у ч а и  F , - ( f , <£ ) = i o L  t

Н ека J é  ρςΝ/·ρ и ί  = п р и к а з н а  з а , G и оС =
И в а н , т о га ш  Fj-( = п р и к а з н а  з а  Иван.

Ако cL -  т о j n , a f  = п р и к а з н а  з а , тогаш  F 5  ( )

= п р и к а з н а  з а  н е г о .

Ако б £  Ρτ ν  и Рт , то га ш  F g ( / , < > < )  g  Рд.ν ,

к а д е ,  1 . а к о  ^  =  т о ј ^ и в о  б с е  п о ј а в у в а  н е г о ^ ,

т о га ш  ( б ,с<  ) = б с е б е с и ^ ·

2 . а к о  о*- = т о 1 и в о  б н е  с е  с р е ќ а в а  н е г о  ,— *̂п --------- η

т о га ш  F g ( 6  ) = б н е г о п ;

3 . а к о  во  оС н е  с е  с о д р ж и  н е г о ^ ,  а во б с е

ј а в у в а  н е г о ^ ,  т о га ш  F g ( 6 /oC ) = б оС* к а д е  оС'

н а с т а н у в а  о д  с о  з а м е н а  на с и т е  п о ј а в у в а њ а  на н е г о п

с о  с е б е с и  ?— — —η

4 . в о  о с т а н а т и т е  с л у ч а и  F ^ ( 6  f 0C) “  б ·



Kora објектот e од видот тој^, F го става во заграда што
и о в о з м о ж у в а  на д а  о д р е д и  д е к а  т р е б а  да с е  р е ф л е к с и в и -  

з и р а  и н д и р е к т н и о т  о б ъ е к т

Ако б £  PTV t  и Ф £  Pt , то га ш  P Ql ô f ф) fe Ρτ ν , 

к а д е ,  F g ( б , φ) = му б φ .

На п р и м ер  а к о  б ć  pTV/ t  и б = вел и  д е к а , а ф é  

и Φ = М ир јан а  г о  с а к а  С к о п л е , гогаш F g < 6  , Ф) 

му в е л и  д е к а  М ирјана г о  с а к а  С к о п j e  ( н е к о ^ ,  н е к о м у ) .

Ако РДЈ , а PCN , то га ш  F 9 i A l l _ § _ Z CN#

к а д е ,  a j ако g  сод р ж и  н е к о ј  ч л е н  на в Ај / т / т огаш

F 9 ( r , ï )  = ί

b) во о с т а н а т и т е  с л у ч а и  F У , f ) = У $  .

Н ека в о  У  с е  ј а в у в а  н е к о ј  ч л е н  на ВА Ј / Т / на п р и м е р j  

п о з н а т  в о  (и м е н с к а  ф р а з а  з а в и с н а  о д  им е) и <К= 

п о з н а т  в о  Скоп j e , = ч о в е к ,  т о га ш  F ^ (  У ,  f  ) =ЈЃ£Г r

о д н о с н о ^ о в е к  п о з н а т  во  Скоп j e .

А к о ,  п а к  у  = а ф и р м и р а н , f  = ч о в е к , т огаш  F 9 (<fo J  ) 

-  г г г *  о д н о с н о & афирмиран ч о в е к .

Ако У в £ia v , а б 6  PIV,_тогаш_ _ £ 1  Q( У, б) в Рг ; .

к а д е ,  а )  а к о  во У  с е  ј а в у в а  ч л е н  на  b i a v / t ' т огаш

р ( Y  i б) = б Г ;
10

Ь) в о  о с т а н а т и т е  с л у ч а и  F 1 Q ( б)



Нека во  У с е  ј а в у в а  н е к о ј  член  на на пример^

в о ,  a  У = во п а р к о т  и б £  P I V / б = т р ч а , тогаш  

F i 0 ( X  , б) ** б  У  , о д н о с н о  т р ч а  во п а р к о т .

Ако пак У = о т с е ч н о , а б = т р ч а , тогаш X» 6 )

= i r ,  б ,  о д н о с н о  о т с е ч н о  т р ч а .

•чѓ;
Ако y e p i v , / l v >  а 6 6  P I V , тогаш Fn (- У, б ) б Р 1 у . каде  

Fu ( ^ 6 ) = ^ б '  и 6 ' п р о и з л е г у в а  о д  б с о  извршуваше

на с л е д н и в е  о п ер а ц и и :

a) ако  во  У с е  п о ј а в у в а  н е г о ^ , д а  с е  зам енат  с и т е  

јавувак>а на н е г о ^ во б с о  сам иот  с е б е ;

b ) ако у  ^  BI V / / I V  и не с о д Ржи н е г о п  ; да с е  

з а м е н а т  с и т е  ја в у в а њ е  на н е г о п во б с о  н е г о .

Пример: Ако У €■ p IV / / IV и У  = с е  о б и д у в а  с о  н е г о  да

а  6  6  Ρι ν  и б = з б о р у в а  с о  н е г о , тогаш F ^ (  У»  б) =<Јгб' 

о б и д у в а  д а  з б о р у в а  с о  сам иот  с е б е .о д н о с н о ы с ељ
Нека X  ф  PI V / / I V  и с е  о б и д у в а  д а  т р ч а , а б = трча  

с о  ( н е г о )  , ( У ,  б) = с е  о б и д у в а  д а  трча с о  н е г о

С т р у к т у р а л н а т а  о п е р а ц и ј а  в о в е д у в а  р е ф л е к с и в и з а ц и j a

п а р а л ел н о  с о  о п е р а ц и ј а т а  F^ , о д н о с н о  т и е  можат да  д е -  

л у в а а т  з а е д н о .

Ако У 6  Pt 7 1  и Ф 6  Pt , тогаш  F ? ( У ,  ф) £  Р .

Нека Х'е pt / t  и ј^допуш тено е  д а , а ф 6  Pfc и Ф * Иван трча 
во п а р к о т , F ? ( У ,  ф) = Д опуш тено е  д а  Иван тр ча  во паркот.



s 14 Ако Уć РДЈj т и <*·£ΡΤ, тогаш Fχ  ̂ ( К , « .  ) & Р„л

к а д е ,  a) ако t/ = т о з п , тогаш Fi 2 * I * V од него

b) во о ст а н а т и т е  случаи F ^ f  ^  ^  * = ÔV 

Нека ÿ'é РД Ј/Т  и ^  = различен о д , a d  6 Рт * ni- - roj г 

тогаш ® различен од  н ег о

S 1 5  Ако &  £  PIAV/T и ^  рт > тогаш _ F l:n  <Г,<И )fc Рг м .

Нека PIAV/ T и во, a J-fepT и <*· * Скопле r o r d»

F i 2 ( <Г/оС. ) в  PIAV' односно F L 2  < <f · с< » * во Скопле

s i 6 . ...-б—i L .p ( i V/ / 1 V) / т— - — — Рз-1 Ё -^ У  ±  p ту/ živ

Kora б £  P ( l y  /  / IV) / т  и б о ч е к у в а ,  а 6 Т и oć - Иван

тогаш F g ( б , J-) = очекува Иван да

s 17e Ако 6 6 p ( I V / t )  / т  и o ( é  Рт , тогаш р 1 3 (б X )  S  p TV/ t

к а д е ,  а) ако с/, = т о ј ^,  тогаш F ^ i ö  - му б нему^дека

Ь) во д р у г и т е  случаи F ^ i ô  .&U = му б на < д е к а  

Нека б é  P ( I V/ t ) / T  и 6 = в е р у в а , a ^ 6 pt  и t>C = т о ј п

тогаш F ^ i ö  #оС. ) = му верува нему д е к а

Ако пак б = в ер у в а ,  а = Иван, тогаш

F i  g ( б , < 0  = му верува на Иван д е к а .
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Правила на к о н ју н к ц и ја  и д и с ју н к ц и ја *

Ако Ф, тогаш F14(ф ' Fi : <ф >f  > é Pt*
\ е

1 4 {ф , Ѓ )  - Ф и  f  ;

1 5  (Ф » Ѓ >  * Ф или Ψ

ΐ  é  *  t И Ф « Иван т р ч а  во п а р к о т ; a ψ  ·

Мирјана т р ча  во  п ар к от;  Р1 4 (ф ' 'Ѓ ) ж Иван трча ВО 

па р к о т  и Мирјана трча во паркот, »Ϋ ) *

Иван трча во паркот или Мирјана тр ча  во п а р к о т .

Ако У ,  б & P IV , тогаш F ±  ̂ <Г, б ) ,  Ρχ Л  У, б) g  Ρχ ν .

Нека У е  У  = шета и 6  в  Ρχ ν , б * з б о р у в а ,

тогаш
б )* =јУи б , о д н о с н о  шета и зб о р у в а ;

F15^ *  — или 6 " шета или з б о р у в а .

Ако à r  ~  с е  о б и д у в а  д а  ш ет а , а  б «  з б о р у в а , тогаш

f 1 4  ̂ б) *  с е  о б и д у в а  д а  шета и з б о р у в а , о д н о с ц о

F ^ (  К  $ б) «  с е  о б и д у в а  д а  шета или з б о р у в а »

Правила на негација*

Ако б е  Ρχΐτ и б ^ н е  г тогаш ^ (б )  £  Р^у» 

каде F16(6> = не б-
Нека б fe Pjy и б « зборува. тогаш F1 6 (6 ) « яе зборува.
Ако оак б = шета и зборува.· F1 6 (6 ) » яе шета в:зборува.
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иЭ21  · Ako ^  ± Рт , а б ć  ρχγ б ф н е  ^  , тогаш 7 ( ) é  р ,

к а д е ,  а) ако  S  = е  ^ , тогаш F^7 ( о£, б) = не е  ^  ,

а у * 1 * * * * п р о и з л е г у в а  о д  *)  с о  извршување на овие операци и:

i )  ако оС = т о j с е  за м ен у в а а т  си т е  Јавуваша

на н его  с о  с е б е с и ;  и —----- η ------------ -
i i )  отфрлаље на с и т е  за гр а д и ?

D) ако б £  е  , тогаш F^7 ( A ,  f  ) = <Ане б а  

6 ' р е зу л т и р а  од извршуваљето на оп ер ац и и те  i )  -  i i ) ·

На пример, нека оС £· и о£ = Иван, а 6 6  P IV и 

б = е афирмиран, тогаш F ^ (  °^' б ) = Иван не е  афирмиран. 

Ако пак (А = т о р п , б = е п о в л е ч е н , тогаш F 1 7 ( oC#6 ) 

« Toj не е  п о в леч ен  во с е б е с и .

Kora А  = т о Ј п , а б = шета и зб о р у в а , F^7 ( оС, б)

= Тоз не шета и зб о р у в а  с о  с е б е с и .

Правила на квантификациj a  :

s 22 Ако A fc Ρχ , оС не содржи вумерички потскрипти и 

6_ ^ _ P IV , тогаш ...F18jLn---- ( 6  PIV»

каде f 1 8 , η ( cL,  б )  ® б# и б' доага од б со 
извршуваље на следниве операции по ред:

i )  заменуваше на сите немУп » а к о  п о с т о ја ^ #

с о  сам иот с е б е ;

i i)  заменување на сите оетанати/ дојавуваше на тојд
СО Јтој ? соодветно на родот аз членот од,Всг|, BCN/T

Стоа +
или ВО $Сл* ~ ~ ~
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i i i )  заменуваш е на било к о е  о с т а н а т о  п о ја в у в а њ е на н е г р п

или нему с о  [нему ] с о о д в е т н о  на р о д о т  на ч л енот  о д  ;  ί 
n 7н е ј з е 1 

(нему )

(IV) заменување на с и т е  појавувак>а на сам иот^ с о  

^ а м и о т  с е б е )
са м а т а  с е б е  \  с о о д в е т н о  на првиот член на ^  . 
с а м о т о  с е б е Ј

Нека оС» в  Р '£- и т о  j , а б ь  PJV и б = г о  мие н е г о ,

тогаш F i 0  ( оС, б) = б ' ,  о д н о с н о  с е  мие самиот с е б е .i о, п ------------------------ -—

Ако оСв Рт , оС не содржи нумерички п о т ск р и п т и ,  а  / в  Р 

тогаш------P 18#n  ( o C , f ) -----§ — —^CN"

Kora oi .  êи вС = Мир ј а н а ,  а  5  ^ ^CN й j ” =

п о р т р е т , F^g п ( оС * ' S ) = п о р т р ет  на М ирјана.

Ако & Рф/ оС не содржи нумерички п о т с к р и пт , а Ф в

тогаш F 1 8  п ( оС, Ф) е  Pt .

Нека о£ Р т  и (А- = Иван, а Ф £  Pfc и Ф = Иван г о  мие

н е г о ,  F, 0 _ ( оС, Ф) -  Иван с е  мие с е б е с и ." 1 о, И 1 ■"

Синтаксичките правила -  Ѕ 2 4  к о н ст и т у и р а а т  

сим ултана индуктивна деф иници ја  на м н ож ествата  Рд  з а  к о ј а  

и д а  е  к а т е г о р и ј а  А. Множествата можат и ек спл иц итн о  д а  с е  

деф инираат  / 1 5 . ,  2 4 / .

Зн аченски и з р а з  на ф рагм ентот е  к о ј  и д а  е  ел ем ен т  

на Рд  з а  к о j a  и д а  е к а т е г о р и ја  А.
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Процесот на изведува&е на небазичните значенскн 
изрази ^е биде прикажан на неколку едноставни пример» на ана- 
литички дрва. На секој јазол на аналитичкото дрво е придаден
значенски израз. Ако изразот е базичен, до него се запишува ин- 
дексот на неговата синтаксичка категорија, а ако не е базичен 

тогаш тој е придружен со индексот на структуралната операција 

со чија помош е добиен, а под него се наведени изразите од кои 
е изведен, по оној ред по кој тие се јавуваат како аргумент» 
на соодветната структурална операција.

Во EFb мовтеѓу дава прецизна ‘жарактеризација на 
аналитичките дрва. ймено, тие ги репрезентираат различимте на

чини на кои можат да бидат изградени синтаксички амбигЬитетните 
изрази со помош на синтаксичките правила, односдо можните анализи 

на еден израз кој има денотација. Според Монтегу, еден израз 
яма денотација ако постои анализа за него (р„ 205-209).

зема субјект и предикат, кој може да биде и сложен глаголски 

израз, и да дава реченица. Тоа е прикажано на следново анали- 
тичко дрво:

Синтаксичкото правило~Ѕ4  е формулирано така да

Иван шета и зборува, 4

Иван, Т. шета и 3 6 opvBa, 14

шета,IV зборува,1\Г
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Йаредните аналитичкя дрва ги покажуваат можните 
начини на модифицираље на еден глаголски израз што и припала 

да категоријата IV со некој член на PjV/ / Iv î

Иван се обидува да шета и зборува, 4

Иван, Т. се обидува да шета и зборува, 14 

сеГ^обиод зборува, IV

шета, ÏVсе обидува да, 
IV//XV

Синтаксичкото правило S2o е Ф°РмУлиРано така да 
служи за негирање на глаголските изрази, односно тоа е неопходно 
за градење на реченици од типот Иван се обидува да не шета. Таа

реченица го има ова аналитичко дрво



С л е д н о в о  а н а л и т и ч к о  д р в о  г о  п р е т с т а в у в а  к а ч и н о т

на к о ]  се о б р а з у в а а т  р е ^ е н и и н  с о  помош на п р а в и л о т о  ^ 2 ^ ·

Т о а  б е а  с а м о  н е к о й  о д  м о ж н о с т и т е  на  о в о ј  ф р а г м е н т  

о д н о с н о  п р и м е р и  з а  п р и м е н а  на л о г и ч к и т е  к о н с т р у к ц и и  с п о р е д  

г р а м а т и к а т а  на М о н т е ѓ у  в о  а н а л и з а т а  на м а к е д о н с к и о т  ј а з и к .
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VIOLET A PANZOVA

APLICATIVE POSSIBILITIES OF THE LOGICAL METHODS IN THE 
ANALYSIS OF THE MACEDONIAN LANGUAGE

Summary

This paper deals with the possibilities of applying Montague's 
Grammars, i.e. with a specific kind of logical and mathematical con
structions in the analyisis of natural languages and the modifications 
necessary for treating the syntactical relations of the expressions in the 
Macedonian language.
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The syntax of one fragment of our language is exemplified with 
the help of the methods of formal logic. Two basic tasks had to be 
accomplished to this purpose: to state the syntactical cathegories that 
are included and make a list of the basic expressions for each of the 
syntactical cathegories; and to formulate the syntactical rules. The ba
sic cathegories of the fragment are T — the cathegory of declarative 
sentences; CN — the cathegory of general nouns and noun-phrases; and 
IV — the cathegory of one-place verbs and verb-phrases. The other cathe
gories are defined with the help of these three.

All cathegories of words of the Macedonian language are included 
in the logical analysis and in the »Fragment«, but here we are going to 
point out only the treatment of the syntactical functions of some of 
them. For example, the personal nouns and the definite noun phrases 
are treated as constants and they are invested with the syntactical ca
thegory T. The general nouns and noun phrases are interpreted as ge
neral, limited and interpreted as variable, that is as noun operations 
functions that take for arguments noun expressions and in their turn 
produce noun expressions (they belong to the cathegory CN/CN).

The adjectives are treated in their attributive role, i.e. as noun 
operations in predicative functions — like verb operations, and in their 
noun functions — when they are substantivised.

In the analysis and in the »fragment« are included and exempli
fied the syntactions of the monovalent, two-valent and three-valent verbs, 
verbs of second and higher order. The paper states the dificulties in for
mulating the rules for correspondence of the direct and indirect gram
matical objects with the short pronoun forms and other specific traits 
of the verbs in the Macedonian language.

The role of the conjuctions taking part in the forming of com
pound sentences is very interesting from logical point of view. Certain 
number of conjuctions in the Macedonia language can be expressed 
directly or by certain additional conditions with the logical operations 
of clasical two-valent logic, but for some others the help of the so called 
non-classical logic is necessary.

Certain syntactical cathegories which are accompanied by cor
responding semantical interpretations, that is semantical types and ty
pes of intension are added to the syntactical functions of the expres
sions in the Macedonian language.

The paper also deals with wider theoretical and philosophical 
questions arising from the application of logical methods of analysis 
of the natural languages.
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